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Anna Bella Geiger (Río de Janeiro, 1933), es una de las artistas brasileñas 
más valiosas en la escena internacional, considerada una de las pioneras 
en el uso de medios no convencionales para experimentar otras formas 
de plantear y cuestionar lo que sucedió en Brasil. Un tiempo ansioso de 
libertades en el que la práctica del arte se entendió como un espacio de 
cuestionamiento e indagación, en el que surgió una nueva sensibilidad y 
que representó una ruptura con respecto a los lenguajes tradicionales: transversalidad de las disciplinas, 
integración en el proceso creativo de los mecanismos relacionado con filosofía, sociología, psicoanálisis, 
política, tecnología, cultura popular, ciencia, arquitectura, música o lenguaje. Los años 70 son una etapa de 
profundo debate sobre la relación entre la cultura brasileña (periférica) y las culturas europeas (y 
centralizadas) de América del Norte. Con sus mapas híbridos, visionarios y críticos, llenos de un clamor 
anticolonialista, Anna Bella respalda la bien conocida máxima uruguaya Torres García, quien, proponiendo 
un mapa de América Latina al revés, proclamó que el Sur es el Norte, y viceversa. Todo su trabajo refleja la 
idea de la descolonización.  

 
Aunque sus inicios en los años 50 fueron abstractos, en sus primeras estancias en Nueva York, se vio 
estimulada por las cuestiones planteadas por el arte conceptual, entrando en contacto con personalidades 
como Vito Acconci y Joseph Beuys. Es en los años 70 cuando el principio cartográfico se sitúa como 
instrumento privilegiado de una visión crítica de la situación no sólo política sino también de 
cuestionamiento del sistema del arte. En esta etapa formula: “Lugar de acción- debajo del Ecuador, 
Trópico, aquí. Aquí no habita el espacio de poder del arte internacional. Aquí no se hicieron las teorías, no 
se establecieron las lecturas, no se construyó la historia. Aquí está el margen. Ex -colonia periférica. Pues 
aquí nos dice que lo internacional no es necesariamente universal. Y aquí se hace arte”.  
 
Su producción en estos años está marcada por un carácter altamente experimental y desarrolla los dos 
grandes temas que se repiten en unas propuestas que recurren a las series como fórmula de 
representación: los mapas y la revisión de los estereotipos culturales, donde nos enseña otro Brasil: el de 
las minorías, el del postcolonialismo, el de las mujeres, el de los territorios olvidados y los discursos 
culturales clandestinos. La artista revela las contradicciones del sistema representacional de la cultura y 
desconfía de la misión pedagógica de la imagen del nativo de Brasil que durante la dictadura, se potencia 
con la idea de latinidad.  
 
Anna Bella cuestiona los mapas dados, los reescribe mostrando el proceso, las etapas, los cartografía, los 
documenta, los altera y los visibiliza mediante recursos, procedimientos y lenguajes que le permiten dar un 
giro al relato hegemónico en tanto concepto espacial y revisar el concepto político de dicho espacio. El 
mapa es la representación de un territorio tanto mental como político, económico, social y sentimental que, 
en su reverso, implica también "comprender cómo nació Occidente y cómo se fundó el orden mundial 
moderno", puesto que la herida colonial señala las ausencias con las que se ha narrado la historia. Al 
organizar su poética en series temáticas moviliza una concepción del arte próxima a una visión arquetípica: 
la repetición diferencial asume el papel de establecer un diálogo entre presente y pasado, y permite definir 
la identidad que reconoce su propia historicidad al colocar en el centro del proceso creador el cambio y la 
permanencia. La artista, pues, asume un posición crítica en relación a la ideología originaria de la 
vanguardia, lo cual no significa que para ella, el ejercicio del arte no sea un desafío constante, una actitud 
experimental, gracias al cual la técnica se convierte en una práctica de riesgo y no quedarse como mera 
posibilidad dada de antemano. 
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Lo mapas de Geiger disponen de un carácter icónico que se tensa para crear una verdadera "topografía del arte" 
(el lugar del arte como geografía y la geografía como lugar de arte) en su abstracción planimétrica, en el 
trazado imaginario de meridianos, paralelos, planisferios, etc. y, simultáneamente, problematizar 
las delimitaciones culturales, históricas, políticas y sociales), para articular un discurso territorial en el 
cual confrontar los conceptos de identidad y alteridad, cultura nacional, el lugar del artista en la sociedad, la 
constitución del circuito del arte en Brasil y su posición en el mundo. Son piezas como Local da ação (1979-
80), Local com ondas e meridianos (2004), Local com río Amazonas (1995-2006), o Espaço social da arte (1980), 
junto a Fronteiriços, Situações-límite, Burocracia, Rrollos, algunas de las piezas más significativas de esta la primera 
exposición individual en España en 2014 y que tuvo lugar en nuestra galería. La artista revela las contradicciones 
del sistema representacional de la cultura y desconfía de la misión pedagógica de la imagen del nativo de Brasil, 
cuestión que se ve reflejada en una de las obras más emblemáticas de la artista Brasil Nativo/Brasil 
Alienígena (1977). 
   
Los años 70 son una etapa de debate profundo en la relación entre la cultura brasileña (periférica) y las culturas 
europeas y norteamericanas (centralizada). Con sus mapas híbridos, visionarios y críticos, repletos de un clamor 
anticolonialista, Anna Bella refrenda la ya conocida máxima del uruguayo Torres García, que, al proponer un mapa 
de América latina cabeza abajo, proclamó que el Sur es el Norte, y viceversa. El conjunto de su obra refleja la idea 
de la descolonización. Esta preocupación de la artista relaciona la identidad cultural con el espacio vivido, tan 
evidente y coherente con nuestro mapa político actual. 
 
Estimulada por las cuestiones suscitadas por el arte conceptual y el momento político vivido, su producción de la 
década de 1970 está marcada por un carácter eminentemente experimental: fotograbado, fotografía fotomontaje, 
serigrafía, fotocopia, tarjetas postales, vídeo, Súper 8, lo que la lleva posteriormente a trabajar toda una serie de 
formas híbridas (objeto-esculturas, grabado-objeto, fotografía-objeto, foto-collage, foto-instalación, video-
instalación), en el sentido de desdibujar fronteras entre ellos y con la idea de pasaje, del retorno a lo nómada, el 
exilio y de movimiento continuo. Tal vez por ser hija de inmigrantes y vivir en Río de Janeiro, se ocupa de la 
problemática de la adaptación, la mimesis, el intercambio y la ubicuidad, la búsqueda de lo global en lo local y 
viceversa. En los trabajos que dialogan con las vertientes conceptuales al indagar sobre el carácter ontológico del 
arte, Anna Bella Geiger interroga también los sistemas culturales y políticos que crean y perpetúan el arte. 
 
Geiger desarrolla una poética contemporánea del espacio, pero la condición doblemente contemporánea de la 
artista se evidencia en el planteamiento de la liberación de la autonomía del arte y de la especificidad de los 
medios como géneros cerrados manteniendo el pulso con cada uno de ellos en la tentativa de establecer 
interdependencias. Anna Bella atraída por el carácter intimista y subjetivo del video, y el juego metalingüístico, 
polemiza acerca de las narrativas de las producciones televisivas de entonces donde el consumismo y la pasividad 
propagada por la cultura de masas reproducía una visión contraria a la realidad cotidiana. 
 
El video es una herramienta de experimentación. Ello se evidencia en la “suciedad” de la calidad de la imagen y el 
sonido ambiente. Utiliza el dispositivo tecnológico para registrar una acción-operación donde hace frente a la 
presencia de otra frontera, la del tiempo. Aquí la artista es la protagonista de tres acciones que no son concebidas 
como performances, pues el uso del cuerpo no está concebido ni como un medio de expresión personal ni como 
soporte-, sino como simulacro. Los videos siguen el camino de la ironía, se tornan símbolos de resistencia y 
protesta hacia el régimen militar. Todo ello nos indica que Anna Bella Geiger adopta una postura crítica elaborada 
mediante la serie, la variación, mutación y repetición, cuestiones que le permite desarrollar a través del video o 
del grabado como medios propicios a la seriación y multiplicidad, constituyendo la configuración formal de su 
trabajo. 
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Anna Bella Geiger (Rio de Janeiro, 1933) is one of the most valued Brazilian artists on the international scene, 

considered one of the pioneers in using non-conventional means to experience other ways of posing and questioning 

what happened in Brazil. A time anxious for freedoms in which the practice of art was understood as a space of 

questioning and inquiry, in which a new sensibility emerged and which represented a rupture with respect to the 

traditional languages: transversality of disciplines, integration in the creative process of mechanisms relating to 

philosophy, sociology, psychoanalysis, politics, technology, popular culture, science, architecture, music or language. 

The 1970s are a stage of deep debate on the relationship between Brazilian (peripheral) culture and European and 

North American (centralized) cultures. With her hybrid maps, visionaries and critics, full of an anticolonialist clamor, 

Anna Bella endorses the well-known Uruguayan maxim Torres García, who, proposing a map of Latin America upside 

down, proclaimed that the South is the North, and vice versa. All his work reflects the idea of decolonization.  

 

Although her beginnings in the 50s were abstract, in her first stays in New York, she was stimulated by the questions 

posed by conceptual art, coming into contact with personalities such as Vito Acconci and Joseph Beuys. It is in the 70s 

when the cartographic principle is found as a privileged instrument of a critical vision of the situation not only political 

but also of questioning the art system. Formula of this stage: "Place of action - below the Equator, Tropic, here, there 

is no room for the power of international art, here the theories were not made, the readings were not established, 

the history was not built. The margin, the peripheral ex-colony, because here it tells us that the international is not 

universal, and here art is made". 

 

Her production in these years is marked by a highly experimental nature and develops the two major themes that are 

repeated in some proposals that use the series as a representation formula: maps and the review of cultural 

stereotypes, where another Brazil teaches us: that of minorities, that of postcolonialism, that of women, that of 

forgotten territories and clandestine cultural discourses. The artist reveals the contradictions of the representational 

system of culture and mistrusts the pedagogical mission of the image of the Brazilian native who, during the 

dictatorship, is empowered with the idea of Latinity. 

 

Anna Bella questions the given maps, rewrites them showing the process, the stages, the cartography, documents, 

alters them and makes them visible through resources, procedures and languages that allow them to turn the 

hegemonic narrative into a spatial concept and revise the concept politician of said space. The map is the 

representation of a territory as much mental as political, economic, social and sentimental that, in its reverse, also 

implies "to understand how the West was born and how the modern world order was founded", since the colonial 

wound indicates the absences with which has been told the story. By organizing her poetry in thematic series she 

mobilizes a conception of art close to an archetypal vision: differential repetition assumes the role of establishing a 

dialogue between present and past, and allows defining the identity that recognizes its own historicity by placing it at 

the center of the process creator change and permanence. The artist, then, assumes a critical position in relation to 

the original ideology of the avant-garde, which does not mean that for her, the exercise of art is not a constant 

challenge, an experimental attitude, thanks to which the technique becomes a practice of risk and not remain as a 

mere possibility given in advance. 

 

The Geiger maps have an iconic character that is tense to create a true "topography of art" (the place of art as 

geography and geography as a place of art) in its planimetric abstraction, in the imaginary tracing of meridians, 

parallels, planispheres, etc. and, simultaneously, to problematize the cultural, historical, political and social 

delimitations), to articulate a territorial discourse in which to confront the concepts of identity and otherness,  
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national culture, the place of the artist in society, the constitution of the circuit of art in Brazil and its position in the 

world. They are pieces such as Local da ação (1979-80), Local com olas e meridianos (2004), Local com río Amazonas 

(1995-2006), or Espaço social da arte (1980), together with Fronteiriços, Situações-limite, Bureaucracy, Rrollos, some 

of the most significant pieces of this the first individual exhibition in Spain in 2014 and that took place in our gallery. 

The artist reveals the contradictions of the representational system of culture and mistrusts the pedagogical mission 

of the image of the native of Brazil, an issue that is reflected in one of the most emblematic works of the artist Brasil 

Nativo / Brasil Alienigena (1977). 

 

The 70s are a stage of deep debate in the relationship between Brazilian culture (peripheral) and European and North 

American cultures (centralized). With her hybrid maps, visionaries and critics, full of an anticolonial clamor, Anna 

Bella endorses the well-known maxim of the Uruguayan Torres García, who, proposing a map of Latin America upside 

down, proclaimed that the South is the North, and viceversa. The whole of her work reflects the idea of 

decolonization. This concern of the artist relates the cultural identity with the lived space, so evident and coherent 

with our current political map. 

 

Encouraged by the issues raised by conceptual art and the political moment lived, her production of the 1970s is 

marked by an eminently experimental nature: gravure, photomontage photography, silkscreen, photocopy, 

postcards, video, Super 8, what the It later leads to work a whole series of hybrid forms (object-sculptures, engraving-

object, object-photography, photo-collage, photo-installation, video-installation), in the sense of blurring borders 

between them and with the idea of passage , of the return to the nomadic, the exile and of continuous movement. 

Perhaps because she is the daughter of immigrants and living in Rio de Janeiro, she deals with the problems of 

adaptation, mimesis, exchange and ubiquity, the search for the global in the local and vice versa. In the works that 

dialogue with the conceptual aspects when investigating the ontological character of art, Anna Bella Geiger also 

interrogates the cultural and political systems that create and perpetuate art. 

 

Geiger develops a contemporary poetics of space, but the doubly contemporary condition of the artist is evident in 

the approach of the liberation of the autonomy of art and the specificity of the media as closed elements, keeping the 

pulse with each one of them in the attempt to establish interdependencies. Anna Bella, attracted by the intimate and 

subjective character of the video, and the metalinguistic game, discusses the narratives of the television productions 

of that time, where consumption and passivity propagated by mass culture reproduced a vision contrary to everyday 

reality. 

 

The video is an experimentation tool. This is evidenced by the "dirtiness" of the quality of the image and the ambient 

sound. It uses the technological device to record an action-operation where it faces the presence of another border, 

that of time. Here the artist is the protagonist of three actions that are not conceived as performances, since the use 

of the body is not conceived as a means of personal expression or as a support - but as a simulacrum. The videos 

follow the path of irony, they become symbols of resistance and protest towards the military regime. All of this 

indicates that Anna Bella Geiger adopts a critical stance elaborated through the series, variation, mutation and 

repetition, issues that allow her to develop through video or engraving as propitious means to seriation and 

multiplicity, constituting the formal configuration of her work. 
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ABG-F-55/2-72 

 Circumambulatio mulher deitada, 1972-2016 
Registro fotográfico de performance   

Foto: Tomy Lewinsohn  
Fotografía color obre papel fotográfico (copia del cliché original) 

24,7 x37 cm 
 Ed.  3/20 

 
3.726 € 

__________ 

 
Circumambulatio woman lying down, 1972-2016 
Performance photographic record "Woman Lying"  

Photo: Tomy Lewinsohn  
Color photography on photo paper (original cliché copy) 

24,7 x 37 cm 
Ed. 3/20 

 
4.500 USD  

 

 
(Impuestos noincluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-F-54/1-72 

 Circumambulatio.Espiral, 1972-2016 
Registro fotográfico de performance “Grande espiral na paisagem” 

 Foto: Tomy Lewinsohn  
Fotografía color obre papel fotográfico (copia del cliché Original) 

24,7 x 37 cm 
Ed.  3/20 

 
3.726 € 

__________ 

 
Circumambulatio Spiral, 1972-2016 

Performance photographic record "Great spiral in the landscape"  
Photo: Tomy Lewinsohn 

Color photography on photo paper (original cliché copy) 
24,7 x 37 cm 

 Ed. 3/20 
 

4.500 USD 

 

 

(Impuestos noincluidos | Taxes not incluided) 
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     ABG-F-47-48-49/1 -75 

Série Arte & Decoração I,II, III, 1975-2015 
Fotografía en blanco y negro sobre papel fotográfico a partir de fotomontaje 

25 x 20,5 cm | 20,3 x 25 cm |  20,3 x 25 cm 
Ed. 8/12  | 8/10 | 8/10 

 
2.072 € c/u 

5.387 € Total 
__________ 

 
Art & Decoration series, 1975-2012 

W&B photography on photographic paper from photomontage 
25 x 20,5 cm | 20,5 x 25 cm | 20,5 x 25 cm  

 
2.500 USD each 

6.500 USD Total 

 

 

 

 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-F-36/2-75 

The Bride met Duchamp before the bachelors, even... Série Diario de um artista brasileiro, 1975-2016 
Fotomontage original en Xeroxcopy 

Impresión de tintas pigmentadas sobre papel Hahnemühle  
 30 x 31 cm  

Ed. 4/15 
 

 3.398 € 
__________ 

 
The Bride met Duchamp before the bachelors, even... Daily of a Brazilian artist serie, 1975-2016 

Original photomontage in xerocopy 
Printing with pigmented inks on Hahnemühle paper 

30 x 31 cm  
Ed. 4/15 

 

4.100 USD 

 

 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-F-52/3-76 

 

Indianer, 1976-2016 
Fotomontaje a partir de una performance 

Impresión con tintas pigmentadas sobre papel Hahnemühle 
27,5 x 27,5 cm 

Ed. 3/15 
 

 2.486 € 
__________ 

 
Indian, 1976-2016 

Photomontage from a performative action 
Printing pigmented inks on Hahnemühler paper  

27,5 x 27,5 cm 
Ed. 3/15 

 
3.000 USD 

 

 

 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-F-6/2-75  

 

História do Brasil: Little Boys & Girls, 1975-2012  
Fotocollage  copiado en papel archivo | Seis de 21 x 20 cm cada una 

Ed. 7/20 + 4 P.A. 
 

17.848 € 
__________ 

 
History of Brazil: Little Boys & Girls, 1975-2012 

Photocollage copied on paper file | Six of 21 x 20 cm each 
Ed. 7/20 + 4 P.A. 

 
21.100 USD 

 

 

 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-F-1/5-77/78 

 
O Pão Nosso de cada Día, 1977-78  

Seis tarjetas postales vintage y bolsa de papel serigrafiada | Foto: Januário Garcia 
12 x 17 cm cada tarjeta postal ( 52 x 53 cm con marco)  

  
 

29.833 € 
__________ 

 
Our Daily Bread, 1977-78 

Six vintage postcards and serigraphied paper bag | Photo: Januário Garcia 
12 x 17 cm each postcard (52 x 53 cm framed)  

 
 

36.000 USD 
 
 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-F-8/4-76/77 

Brasil nativo. Brasil Alienígena, 1976-77  
9 pares de postales vintage (18)   

Impresas por Gráfica Europa-RJ,Brasil  

Fotos (Alienígena): Luís Carlos Velho 
10 x 15 cm cada postal / 136 x 65 cm (con marco aprox) 

 
 24.865 € 

__________ 
 

Native Brazil. Alien Brazil, 1976-77 
9 pairs of vintage postcards 

Printed by Graficas Europa RJ, Brazil 
Photo: (Alien) Luis Carlos Velho 

10 x 15 cm each / 136 x 65 cm framed 
 
 

30.000 USD 
 
 
 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-F-53/1-80/16 

 

Camouflage, 1980-2015 
Impresión con tintas pigmentadas sobre papel Hahnemühle  

Fotos: Nina Geiger 
19,54 x 63,5 cm 

 Edición  5/15 
 

5.057 € 
__________ 

 
Camouflage, 1980-2016 

Printing with pigmented inks on Hahnemühle paper 
19,5 x 63,5 cm 

Photo: Nina Geiger 
Edition 5/15 

 
6.100 USD 

 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-GV-19/1-10 
 

Zona Portuária  com àguas dos mares, 2010  
Fotomontaje impreso en pigmento mineral a base de agua  y  monitor de video  

Video 3 min en dispositivo Tablet u otro reproductor de pequeño  formato 
36 X 110 cm  

Edición P.A.III/35   
    

10.362 € 
__________ 

   
Portuari Zone with wáter of the seas, 2010                                                                                                                                      

Photomontage printed in water-based mineral pigment and   
Video 3 min on Tablet device or other small format player 

36 x 110 cm 
Edition A.P.III/35 

 
12.500 USD 

 

 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-G-26/1-04 

Local com ondas e meridianos, 2004 
Aguafuerte, aguatinta y pan de plata 

52,5 x 77 cm/ 70 x 95 cm (con marco) 
Edición  45/60  

 
5.387 € 

__________ 
 

Place with waves and meridians, 2004 
Etching, aquatint and silver paper on paper 

52,5 x 77 cm 
Edition 45/60 

 
6.500 USD 

 
 
 

 
(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-G-41/1-06 

Local da Ação 1500-2006, 2006  
Serigrafía, lápiz de color y pan de oro 
20,5 x 35 cm/ 53 x 71 cm (con marco) 

Edición 2/15  
 

5.470 € 
__________ 

 
Trouble Spot 1500-2006, 2006  

Screenprint, colored pencil and gold leaf 
20,5 x 35 cm/ 53 x 71 cm (framed) 

Edición 2/15 
 

6.600 USD 
 
 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-G-16/1-74 

Elementos Fogo, 1974 
Serigrafía y grabado en metal sobre papel  
Mancha 55 x 44,3 cm Papel 70 x 49,7 cm  

Edición 26/35 
 

6.627 € 
__________ 

 
Fire Elements, 1974 

Screen printing and metal engraving on paper 
 Engraving  55 x 44,3 cm  Papel 70 x 49,7 cm 

Edition 26/35 
 

8.000 USD 
 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-G-17/1-74 

Elementos Agua, 1974 
Serigrafía y grabado en metal sobre papel  

Mancha 55,3 x 45,2 cm Papel 65,3 x 49,5 cm 
Edición 25/635 

 
6.627 € 

__________ 
 

Water Elements, 1974 
Screenprint and metal engraving on paper 

Engraving 38,5 x 39 cm Paper 65,3 x 49,5 cm 
Edition. 25/35 

 
8.000 USD 

 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-C-59/1-77 

O NOVO ATLAS 1, 1977 
Libro de artista 

21 x 30 cm 
                                       Edición 18/50 

(con intervención de la artista) 

8.282 € 

__________ 

THE NEW ATLAS 1, 1977 
Artist’s book 

21 x 30 cm 
                                       Edition 18/50 

(with intervention of the artist) 
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10.000 
USD 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
ABG-C-60/2-77 

O NOVO ATLAS 2, 1977 
Libro de artista 

21 x 30 cm 
                                       Edición 11/50 

(con intervención de la artista) 

8.282 € 

__________ 

THE NEW ATLAS 2, 1977 
Artist’s book 

21 x 30 cm 
                                       Edition 11/50 

(with intervention of the artist) 
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10.000 USD 

 

) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ABG-D-61/1-76 

Història do Brasil, 1976 
Libro de artista 

26 x 29,6 cm 
                                       Edición 14/50 

(con intervención de la artista) 

 

8.282 € 

__________ 

History of Brasil, 1976 
Artist’s book 
26 x 29,6 cm 

                                       Edition 14/50 
(with intervention of the artist) 
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10.000 USD 
 

) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 ABG-D-62/2-76 

Sobre arte, 1976 
Libro de artista 

26 x 29,6 cm 
                                       Edición 20/50 

(con intervención de la artista) 
 

8.282 € 

__________ 

About Art, 1976 
Artist’s book 
26 x 29,6 cm 

                                       Edition 20/50 
(with intervention of the artist) 
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ABG-D-63/3-76 

A cor na Arte, 1976 
Libro de artista 

 12 x 21 cm 
                                       Edición 12/50 

(con intervención de la artista) 

6.626 € 

__________ 

Color in Art, 1976 
Artist’s book 

12 x 21 cm 
                                       Edition 12/50 

(with intervention of the artist) 
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8.000 USD 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ABG-D-64/1-75 

Admissão, 1975 
Libro de artista 

21,4 x 15 cm 
                                       Edición 7/25 

(con intervención de la artista) 

6.626 € 

__________ 

Admission, 1975 
Artist’s book 
21,4 x 15 cm 

                                       Edition 7/25 
(with intwrvention of the artista) 

 

8.000 USD 
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ABG-V1-15/2-74  

Passagens I, 1974 
Video BXM Filmado en Sony Portapack Monocanal / Loop / Sonido 

Cámara: Job Tom Azulay 
9’5” 

Edición  4/5 + 4 P.A. 
 

9.121 € 
__________ 

 

Walks I, 1974 
Video BXM Filmed with Sony Portapack Monocanal / Loop / Sound 

Camera: Job Tom Azulay 
9:5 min 

Edition  4/5 + 4 P.A. 
 

11.000 USD 
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ABG-V1-16/3-74  

Passagens II, 1974 
Video BXM Filmado en Sony Portapack Monocanal / Loop / Sonido 

Cámara: Job Tom Azulay 
5’ 

Edición  3/5 + 4 P.A. 
 

9.121 € 
__________ 

 

Walks II, 1974 
Video BXM Filmed with Sony Portapack Monocanal / Loop / Sound 

Camera: Job Tom Azulay 
5 min 

Edition  3/5 + 4 P.A. 
 

11.000 USD 

 

 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided) 
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ABG-V3-17/1-76 

Mapas Elementares I, 1976 
Video blanco y negro Monocanal/Sonido  

Música:Francis Himes y Chico Buarque “Carta a un amigo” 
3’ 

Cámara: Davi Geiger 
Ed.  3/5 + 4 A.P 

 
9.121 € 

__________ 

 

Elementary Maps 1, 1976 
Black and White video | SingleChannel | Loop / Sound 

Music: Francis Hilmes and Chico Buarque “ Letter to a friend” 
3 min 

Camera: Davi Geiger 
Edition  3/5 + 4 P.A. 

 
11.000 USD 

 

 

 

 

mailto:galeriaural@mail.com


Labradores, 17  03002 Alicante. Es 
+34 965218024  | + 34 617050603 

galeriaural@mail.com 
www.uralgaleria.com 

 
 
  
 

                         ANNA BELLA GEIGER |   1972-2017 

 

              

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

ABG-V4-18/2-76 

Mapas Elementares 2, 1976 
Video blanco y negro Monocanal/Sonido  

Música:Francis Himes y Chico Buarque “Carta a un amigo” 
4’14” 

Cámara: Davi Geiger 
Ed.  3/5 + 4 A.P 

 
9.121 € 

__________ 

 

Elementary Maps 2, 1976 
Black and White video | SingleChannel | Loop / Sound 

Music: Francis Hilmes and Chico Buarque “ Letter to a friend” 
4:14 min 

Camera: Davi Geiger 
Edition  3/5 + 4 P.A. 

 
11.000 USD 
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ABG-V5-19/3-76 

Mapas Elementares 3, 1976 
Video blanco y negro Monocanal/Sonido/ Loop/Sonido 

Música: Virgen Negra 
3’11” 

Cámara: Davi Geiger 
Ed.  3/5 + 4 A.P 

 
9.121 € 

__________ 

 

Elementary Maps 3, 1976 
Black and White video | SingleChannel | Loop / Sound 

Music: Black Virgin 
3:11 min 

Camera: Davi Geiger 
Edition  3/5 + 4 P.A. 

 
11.000 USD 
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ABG-V6-29/3-82 

Pedra: Objeto de Arte, 1982 
Performance Anna Bella Geiger, Noni Geiger, Paula Nogueira y Teresa Corçao  

Video color | Monocanal/Sonido/ Loop/Sonido 
Cámara: Davi Geiger 

1’3” 
Edición  3/25 + 4 P.A. 

 
2.486 € 

__________ 

 

Stone: Object of Art, 1982 
Performance Anna Bella Geiger, Noni Geiger, Paula Nogueira y Teresa Corçao  

Black and White video | SingleChannel | Loop | Sound 
Camera: Davi Geiger 

1:3 min 
Edition  3/5 + 4 A.P. 

 
3.000 USD 
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ABG-V7/21-82 

Ideologia, 1982 
Performance Noni Geiger and a friend  

Video en color/Monocanal /Loop/Sonido 
Cámara: Davi Geiger 

27”  
Edición  3/25 + 4 P.A. 

 
2.486 € 

__________ 
 

Ideology, 1982 
Performance Noni Geiger with a friend 

Video color | Singlechannel | Loop | Sound 
Camera: Davi Geiger 

27 seconds 
Edition 3/25 + 4 A.P. 

 
3.000 USD 
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ABG-V8/22-82 

 

Burocracia, 1982 
Performance Anna Bella Geiger, Noni Geiger, Paula Nogueira y Teresa Corçao  

Video en color/Monocanal /Loop/Sonido 
Cámara: Davi Geiger 

30”  
Edición  3/15 + 4 P.A. 

 
2.486 € 

__________ 
 

Bureaucracy, 1982 
Performance Performance Anna Bella Geiger, Noni Geiger, Paula Nogueira y Teresa Corçao  

Video color | Singlechannel | Loop | Sound 
Camera: Davi Geiger 

30 seconds 
Edition 3/25 + 4 A.P. 

 
3.000 USD 

 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided 
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ABG-V9-38/3-78 

Local da Ação, 1978 
Video blanco y negro/Monocanal/Loop/Sonido 

Camera: Davi Geiger 
1’18” 

Edición 3/10 + 4 P.A. 
 

4.973 € 
__________ 

 
Trouble Spot  1978 

B&W video/Singlechannel/Loop/Sound 
Camera: Davi Geiger 

1:18 min. 
Edition  3/10+ 4 A.P. 

 
6.000 USD 

 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided 
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ABG-V10-39/3-74            

        Declaração em retrato nº1, 1974 

Video blanco y negro/Monocanal/Loop/Sonido 
Cámara: Davi Geiger 

16’18” 
Edición  3/5 + 4 P.A. 

 
9.121 € 

__________ 
 

Declaration Portrait nº1,  1974 
B&W video/Singlechannell/Loop/Sound 

Camera: Davi Geiger 
16:18 min. 

Edition  3/5+ 4 A.P. 
 

11.000 USD 
 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided 
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ABG-V11-40/4-74            

        Declaração em retrato nº2, 1974 

Video blanco y negro/Monocanal/Loop/Sonido 
Cámara: Davi Geiger 

11’14” 
Edición  3/5 + 4 P.A. 

 
9.121 € 

__________ 
 

Declaration Portrait nº2,  1974 
B&W video/Singlechannell/Loop/Sound 

Camera: Davi Geiger 
11:14 min. 

Edition  3/5+ 4 A.P. 
 

11.000 USD 
 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided
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ABG-V12-41/4-74           

        Centerminal, 1974 

Video blanco y negro/Monocanal/Loop/Sonido 
1’53” 

Edición  3/5 + 4 P.A. 
 

4.970 € 
__________ 

 
Centerminal,  1974 

B&W video/Singlechannell/Loop/Sound 
1:53 min. 

Edition  3/5+ 4 A.P. 
 

6.000 USD 
 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided
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ABG-V13-42/1-16          

        Passagens III, 2016 

Video color/Loop 
3’’14” 

Cámara: Lew Geiger 
Edición  1/5 + 4 P.A. 

 
8.290 € 

__________ 
 

Walks III,  2016 
Video color/Loop 

3:14 min. 
Edition  1/5+ 4 A.P. 

 
 10.000 USD 

 
 

(Impuestos no incluidos | Taxes not incluided
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            CIRCUMAMBULATIO, 1972 

Estas obras formaron parte de una instalación o enviroment que la artista realizó con la 

participación de alguno de sus alumnos en el Museo de Arte Moderno de Río de Janeiro.  

(MAM.). Esta instalación estaba constituida por fotos, entrevistas, textos, un audiovisual y un 

film Super8 en donde se refleja la relación de la artista con la antropología a través de Mircea 

Aliade y con sus reflexiones anteriores sobre las ideas de C. Jung. 

“Mi visión del arte se fue extendiendo a la acción colectiva, aliada a mis intereses en la esfera 

del arquetipo, del significado simbólico que resulta del inconsciente colectivo, tornándose las 

única posibilidad de creación en aquél momento: buscar un arte anónimo creado en acción 

colectiva, resultado en parte desde una conciencia ecológica. Yo consideraba esa cuestión 

ambiental como una relación más espiritual con el planeta. 

Los resultados de ese trayecto por un ambiente ´parcial´ es decir, por un environment que 

consideraba todavía en proceso, lo llamé Circumambulatio. Busqué apoyo en otros modelos 

operativos, no como factores externos al proceso (registros fotográficos, imágenes 

electrónicas), sino como elementos fundamentales para la creación de esa otra realidad, 

transformada ética y estéticamente. 

En otras palabras, más que el mero uso de los medios que constituyen físicamente la obra, 

me ocupé de un cambio de otra naturaleza entre esos medios tecnológicos que, hasta 

entonces, no habían sido considerados como instrumento artístico por la crítica 

especializada”. 

“Como dijo Jung, a menos que estemos engañados del todo, los mandalas representan el 

centro psíquico d la personalidad. En todas las épocas los hombres percibieron 

instintivamente su existencia y/o representaron o bien círculos, o bien espirale con un 

sentido de fuerza, de evolución y concentración sobre un centro. 

Este trabajo intenta situar y relacionar los significados ligados al simbolismo dl centro de 

circumbalação (circunvalación), (proceso de concentración exclusivo sobre un centro que se 

perpetúa en el hombre, consciente o inconscientemente), y sus niveles de representación 

que van desde el mito de la montaña cósmica, ombligo del universo, hasta el planteamiento 

urbano de Friedman o Moles”. 

 

Anna Bella Geiger , Río de Janeiro, 1973. Catálogo “Circumambulatio”, Museu de arte Contemporanea-

Universidade de São Paulo, 1973 
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CIRCUMAMBULATIO, 1972 

 

These works were part of an installation or enviroment that the artist made with the 

participation of some of her students in the Museum of Modern Art of Rio de Janeiro. (MAM.). 

This installation consisted of photos, interviews, texts, an audiovisual and a Super8 film which 

reflects the relationship of the artist with anthropology through Mircea Aliade and with her 

previous reflections on the ideas of C. Jung. 

 

"My vision of art was extended to collective action, allied to my interests in the archetype 

sphere, the symbolic meaning that results from the collective unconscious, becoming the only 

possibility of creation at that time: look for an anonymous art created in collective action, 

result in part from an ecological conscience. I considered that environmental issue as a more 

spiritual relationship with the planet. 

The results of that journey through a "partial" environment, that is, through an environment 

that I considered still in process, I called it Circumbalatio. I looked for support in other 

operative models, not as factors external to the process (photographic records, electronic 

images), but as fundamental elements for the creation of that other reality, ethically and 

aesthetically transformed. 

 

In other words, more than the mere use of the media that constitute the work physically, I 

dealt with a change of another nature among those technological media that, until then, had 

not been considered as an artistic instrument by specialized critics ". 

 

"As Jung said, unless we are deceived at all, the mandalas represent the psychic center of 

personality. In all ages men instinctively perceived their existence and / or represented either 

circles, or spiral with a sense of strength, of evolution and concentration on a center. 

 

This work tries to situate and relate the meanings linked to the symbolism of the center of 

circumbalação (circumambulation) (exclusive concentration process on a center that is 

perpetuated in man, consciously or insensibly), and its levels of representation that go from 

the myth from the cosmic mountain, the navel of the universe, to the urban approach of 

Friedman or Moles ". 

 
Anna Bella Geiger, Rio de Janeiro, 1973. Catalog "Circumambulatio", Museu de arte Contemporanea-Universidade 

de São Paulo, 1973 
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ARTE E DECORAÇÃO. O ARTISTA DEVE SER CRIADO NUM AMBIENTE 

CULTURAL ELEVADO, 1975 
 

En Arte y Decoración, como en otras obras de este período, Anna Bella Geiger plantea preguntas 
que son capitales para su práctica artística: ¿qué significa ser una artista femenina de un país 
periférico oprimido por un régimen militar, en un mundo generalmente dominado por los 
hombres y por los modelos culturales occidentales? ¿Y qué significa exactamente el país 
periférico? Y también, la cuestión sobre donde encajar como artista y como mujer en una 
institución que solo valora, en su territorio canónico, a hombres nacidos blancos en países 
hegemónicos. Al yuxtaponer fragmentos heterogéneos, la artista socava el sistema de signos del 
que tradicionalmente sería excluida. Por lo tanto, ella abre espacios de discrepancia y duda. 
¿Qué papel juega el arte en estas representaciones y en el conjunto de valores que transmiten? 
La reinscripción de lo que puede considerarse como el otro, en los fotomontajes de Geiger, la 
mujer, el no occidental, el latinoamericano, produce irónicamente una serie de colisiones y 
dislocaciones. La artista está aquí en una casa pero definitivamente no en casa, como lo revela 
fácilmente el montaje en sí. 
 
En una sala de estar de clase alta, una mujer joven se sienta cómodamente en una silla, inactiva. 
Ella, literalmente, interpreta el papel de la femme d'intérieur, pero ella es una artista, como lo 
sugiere el título. La decoración interior transmite una profunda sensación de riqueza y, al mismo 
tiempo, un gusto por coleccionar obras de arte. Con gran probabilidad, dos artistas varones 
occidentales, Robert Indiana y Mies van der Rohe, son los autores de algunas obras de arte muy 
conocidas en la sala. En otro fotomontaje, el gabinete recuerda una división del espacio 
tradicionalmente diferenciada por género. El tercer fotomontaje evoca un proyecto en el que la 
creatividad de un influyente artista masculino respondió a las necesidades domésticas de una 
coleccionista de arte femenina. Aquí se observa fácilmente que, si la decoración del hogar, 
como actividad, a menudo se ha considerado una práctica femenina, en estas salas el gran arte 
parece ser prerrogativa de los hombres. Curiosamente, esta serie, junto con Diario de um artista 
brasileiro (1975), es una de las obras de Geiger que aborda más explícitamente las cuestiones de 
género, sin disociarlo, sin embargo, de los problemas relacionados con la hegemonía de 
modelos culturales específicos. 
 
Además, Arte y Decoración cuestionan efectivamente la distancia y las diferencias, en términos 
de clase, raza, género y ubicación, entre quienes producen arte y quienes tradicionalmente lo 
consumen. Si el artista no siempre se cría en un "ambiente culturalmente elevado", muchos de 
los que pueden permitirse comprar arte lo son. En este sentido, utilizar medios alternativos, 
baratos y de fácil distribución, también significa explorar el papel del artista y la función del arte 
en el contexto social y político brasileño de los años setenta, sin duda un aspecto importante 
del trabajo de Geiger. 
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ART AND DECORATION.  
THE ARTIST MUST BE CREATED IN A HIGH CULTURAL ENVIRONMENT, 1975 
 

 
In Art and Decoration, as in other works from this period, Anna Bella Geiger raises questions 
that are capital to her artistic practice: what does it mean to be a female artist from a peripheral 
country oppressed by a military regime, in a world generally dominated by men and by western 
cultural models? And what does peripheral country mean exactly? And also, the place where to 
fit as an artist, and a woman, in an institution which only values, in its canonical territory, men 
born white in hegemonic countries. By juxtaposing heterogeneous fragments, the artist 
undermines the very system of signs from which she would traditionally be excluded. Hence, 
she opens spaces of discrepancy and doubt. Did these privileged and secure domestic 
environments construct themselves through the exclusion of others? Did they construct 
themselves by producingotherness? Which role does art play in these representations and in 
the set of values they convey? The re-inscription of what may be considered as the other, in 
Geiger’s photomontages, – the woman, the non-western, the Latin American –, ironically 
produces a series of collisions and dislocations. The artist is here in a house but definitely not at 
home, as easily revealed by montage itself. 
 
In an upper class living room, a young woman sits comfortably on a chair, inactive. She literally 
plays the role of the femme d’intérieur, but she is an artist, as suggested by the title. The 
interior decoration conveys a deep sense of wealth and at the same time a taste for collecting 
artworks. With great probability, two Western male artists, Robert Indiana and Mies van der 
Rohe, are the authors of some very well known artworks in the room. In another 
photomontage, the cabinet reminds a traditionally gendered division of space. The third 
photomontage evokes a project in which the creativity of an influential male artist responded to 
the domestic necessities of a female art collector. One easily remarks here that, if home 
decoration, as an activity, has often been considered a feminine practice, in these rooms great 
art seems to be the prerogative of men. Interestingly, this series, along with Diario de um artista 
brasileiro (1975), is one of the works by Geiger that engages more explicitly with questions of 
gender, without dissociating it, though, from problems related to the hegemony of specific 
cultural models. 
 
Furthermore, Art and Decoration effectively questions the distance and the differences, in terms 
of class, race, gender and location, between those who produce art and those who traditionally 
consume it. If the artist is not always brought up in a “culturally elevated environment”, many of 
those who can afford to buy art are. In this sense using alternative media, cheap and easily 
distributed, also means to explore the role of the artist, and the function of art itself in the 
Brazilian social and political context of the seventies, certainly an important aspect of Geiger’s 
work. 
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THE BRIDE MET DUCHAMP. SÉRIE DIARIO DE UM ARTISTA 
BRASILEIRO, 1975 

 

Geiger también emplea su autorretrato en esta obra mediante el fotomontaje en el que ella 
aparece vestida como una novia, mirando triunfante al espectador junto a Marcel Duchamp. 
El pie de foto, escrito en Inglés, lee, ¿The Bride Met Duchamp Before the Bachelors? en 
referencia al trabajo Duchamp sobre el Gran Vidrio. En la versión de Geiger la artista invierte 
los términos de la ecuación mediante la potenciación de la novia (ella misma), que se 
multiplica en el fotomontaje.  

Esta obra presenta un comentario irónico de Geiger en su propia posición como artista 
latinoamericana. En la serie, Geiger pone su propia imagen a través de collages, junto a los 
iconos de la historia del arte hegemónico, como Marcel Duchamp, Henri Matisse y Andy 
Warhol, formando parte de esta narrativa, incluyéndose en el lugar de la boda, modelo o 
pareja de estos artistas de renombre. Ya en algunos de sus libros, como Acerca de Arte (1976) 
y la Burocracia (1978), la artista satiriza la idea de progreso planteada en los discursos 
políticos para fortalecer y justificar la existencia del ejército, así como así como sus políticas 
en materia de educación. 

__________ 

                                 
                    THE BRIDE MET DUCHAMP. SÉRIE DIARIO DE UM ARTISTA BRASILEIRO, 1975 

 

Geiger also uses her self-portrait in this work through the photomontage in which she appears 
dressed as a bride, looking triumphantly at the viewer with Marcel Duchamp. The caption, 
written in English, reads, The Bride Met Duchamp Before the Bachelors? in reference to the 
Duchamp work on the Great Glass. In Geiger's version, the artist inverts the terms of the 
equation through the empowerment of the bride (herself), which is multiplied in the 
photomontage. 

This work presents an ironic comment by Geiger in his own position as a Latin American artist. 
In the series, Geiger puts his own image through collages, along with the icons of the history 
of hegemonic art, such as Marcel Duchamp, Henri Matisse and Andy Warhol, forming part of 
this narrative, including in the place of the wedding, model or couple of these renowned 
artists. Already in some of her books, such as About Art (1976) and the Bureaucracy (1978), 
the artist satirizes the idea of progress raised in political discourses to strengthen and justify 
the existence of the army, as well as its policies on of Education. 
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                        HISTÓRIA DO BRASIL: LIITLE BOYS & GIRLS , 1975 

 

La artista trabajó en varias de sus obras sobre las 
imágenes estereotipadas de los nativos de Brasil, 
tomadas a veces de postales turísticas y otras de 
documentos etnográficos. 

En Historia do Brasil, ilustrada en capítulos, las fotografías de mujeres indígenas son mucho más  
objetivas que el retrato occidental debido al desgaste y uso. Estas presentan otro tipo de feminidad 
vinculada a lo natural, enmascaran un rostro andrógino que revela un retrato ligado al artificiol, una 
identidad construida. 

Como resultado, ninguna de las dos representaciones, tanto indígenas (relacionadas con lo natural) 
como occidentales (relacionadas con lo artificial), parecen ser completas. Las primeras están dañadas, 
muestran con la quebrada la superficialidad, la bidimensionalidad de la imagen. La segunda es opaca, 
su visión ha sido sustituida por la representación, no se sabe si ve a través de las imágenes o si es 
cegada por ellas, de hecho, el sujeto ya no puede representarse a sí mismo ni representar al otro en su 
totalidad. 

Es muy claro en su trabajo una serie de replanteamientos que surgieron en la década de 1960 con el 
surgimiento de movimientos feministas y contra-culturales. Poniendo en tela de juicio las nociones de 
público y privado. También se cuestionan las relaciones de género, como la vida familiar, la sexualidad, 
la división del trabajo, la demarcación de las diferencias de roles y género.  

 __________  

                           

HISTORY OF BRASIL: LITTLE BOYS AND GIRLS, 1975 

 

The Brazilian artist Anna Bella Geiger worked on several of her works on the stereotyped images of the 
natives in Brazil, sometimes taken from tourist postcards and others from ethnographic documents. 

In Historia do Brasil, illustrated in chapters, the photographs of indigenous women are much more 

objective than the Western portrait due to wear and tear. These present another type of femininity 
linked to the natural, masking an androgynous face that reveals a portrait linked to artificiol, a 
constructed identity. 

As a result, none of the two representations, both indigenous (related to the natural) and Western 
(related to the artificial), appear to be complete. The first ones are damaged, they show with the ravine 
the superficiality, the two-dimensionality of the image. The second is opaque, her vision has been 
replaced by representation, it is not known whether she sees through the images or if she is blinded by 
them. In fact, the subject can no longer represent himself or represent the other as a whole. 

It is very clear in her work a series of rethinking that emerged in the 1960s with the emergence of 
feminist and counter-cultural movements. Putting into question the notions of public and private. 
Gender relations, such as family life, sexuality, the division of labor, the demarcation of gender and 
gender differences are also questioned.  
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O PÃO NOSSO DE CADA DIA, 1977-78 
 
 
Esta obra pertenece a una serie de obras que formaron parte de la exposición bajo el mismo título O Pão 
Nosso de cada Día, en el Centro Cultural Candido Mendes en Río de Janeiro en 1979 y que más tarde se 
mostraría en la Bienal de Venecia de 1980. 
 
Como uno de sus medios, durante la década de 1970, Anna Bella Geiger eligió postales. Una forma 
modesta, fuera de los protocolos de las Bellas Artes, pero dentro de los circuitos de comunicación 
amplios y cotidianos. Un vehículo perfecto para su propia visión irónica y autocrítica de sí misma como 
artista y ciudadana. Esta colección de tarjetas postales dispuestas en una bolsa de papel marrón refleja 
el continente latinoamericano y las personas al nivel más básico: el hambre. Las rebanadas de pan se 
fotografían con los corazones comidos en forma de mapas de Brasil y Sudamérica (la cavidad también se 
parece un poco a un corazón). En una imagen, el cesto del pan está vacío y los dos mapas están 
dibujados con tinta sobre la tela blanca. La sensación de un vacío se adhiere a las imágenes. En origen, 
estas postales eran envueltas en bolsas de papel para pan configurando metáforas de un continente, un 
país que se consumía en la pobreza y explotación de sus recursos.  

 
__________ 
 
 
DAILY BREAD, 1977-78 
 
 
This work belongs to a series of works that were part of the exhibition under the same title O Pão Nosso 
of each Day, at Candido Mendes Cultural Center in Rio de Janeiro in 1979 and later to be shown at the 
1980 Venice Biennial. 
 
As one of her media, during th 1970s, Anna Bella Geiger chose postcards. A modest form, outside beaux-
arts protocols but within wide, everyday, circuits of communication. A perfect vehicle for her own ironic, 
self-questioning viewnof herself as artist and citizen. This postcards set available in a brown paper bag, 
reflects on the Latin American continent and people at the most basicc level: hunger. Slices of bread are 
photographednwith their hearts eaten aout in the shape of the maps og¡f Brazil and South Ameriv¡ca 
(the cavity also somewhat resembles a heart). In one image the bread-basket is empty and the two maps 
are drawn in ink on the white cloth.The sensation of a void clings to the images. Originally, these 
postcards were wrapped in paper bags for bread, forming metaphors of a continent, a country that was 
consumed in poverty and exploitation of its resources. 
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BRASIL NATIVO/BRASIL ALIENÍGENA, 1976-77 
 

Anna Bella confronta las imágenes dóciles y complacientes de la vida indígena con imitaciones, incluso como 
una parodia, usando las condiciones de su propia vida en Río, como si las viera con ojo etnográfico. El 
trabajo fue emitido como un conjunto de postales, combinadas entre el Amazonas y Mato-Grosso y escenas 
cariocas. El abismo, la discontinuidad entre las dos realidades, se acentúa por el esfuerzo fútil de ser 
idéntico. La imitación ad hoc y un tanto incómoda en las fotos de Anna Bella y sus amigas se suma al efecto. 
Y sin embargo, también hay un estado de ánimo de sincera creencia detrás de Anna Bella que recuerda el 
espíritu con el que se emprendió el trabajo: "Hoy en día se podía hacer en segundos en la computadora, 
[pero para nosotros] todo tenía que ser cierto, atestiguado. Por otra parte, no había intención de 
objetividad. Mantuve mi "pretensión" interior, fingiendo actuar en respuesta pero conociendo mi 
incapacidad para el papel … Com o meu despreppeto como homem primitivo ".  
 
La artista se apropia de las postales y modelo cartofilia para una especie de contrapunto entre lo que ella 
llamó a este trabajo Brasil Nativo y Brasil extranjero. El "Brasil Nativo". 
 
En esta obra pasa a primer plano la cuestión de la identidad, esquivando el paternalismo complaciente de la 
representación étnica o folklórica, mostrando la importancia de la irreductible representación de clichés. La 
artista, alienígena (extranjera) revela el Brasil que intenta superar sus vacíos representativos, y nos coloca 
ante el fracaso del discurso.  

La ironía de Geiger es incómoda o nos hace reír, es sobre todo porque consigue evidenciar la propia noción 
de identidad nacional, lo cual ella considera fetiche estéril, de simplismo, de presupuesto ideológico.  

__________ 

NATIV BRAZIL / ALIEN BRAZIL, 1976-77 

Anna Bella confronts the compliant, posed images of Indian life with imitation, even a travesty, using the 
conditions of her own life in Rio, as if seen by the ethnographic eye. The work was issued as a set of 
postcards, paired between the Amazon and Mato-Grosso and carioca scenes. The gulf, the discontinuity 
between the two realities, is accentuated by the futile effort to be identical. The ad hoc, slightly awkward 
mimicryin the Rio photosof Anna Bella and her female friends adds to the effect. And yet there is also a 
mood of sincere belief behind Anna Bella recalled the spirit in which the work was undertaken: "Nowadays 
it could de done in seconds on the computer, [but for us] everything had to be true, witnessed. On the other 
hand there was no intetion of objectivity. I kept up an inward 'pretence', pretending to act in accorance but 
knowing of my unfitness for the role ...Com o meu despreparo como homem primitivo". The artist 
appropriates postcards and model cartofilia for a kind of counterpoint between what she called this work 
Brazil Native and foreign Brazil. The "Native Brazil". 

In this work, the question of identity comes to the fore, avoiding the complacent paternalism of ethnic or 
folkloric representation, showing the importance of the irreducible representation of clichés. The artist, 
alien (foreign), reveals Brazil that tries to overcome its representative voids, and places us before the failure 
of the discourse. 

Geiger's irony is uncomfortable or makes us laugh, it is mainly because she manages to demonstrate the 
very notion of national identity, which she considers sterile fetish, of simplicity, of ideological 
presupposition. 
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CAMOUFLAGE, 1989 
 

Camouflage [Camuflagem/ Camuflaje] es el título de una secuencia fotográfica dividida en cinco partes. 
Este trabajo describe la conexión entre apariencia y ser en cuanto a juegos de contrarios, alternancia 
entre camuflaje y desenmascaramiento.  
 
Encubrimiento y descubrimiento en que ambos lados de la realidad están indeleblemente entrelazados. 
Los agentes inocentes de esa serie son la densidad de la selva, el tipo manchado de abrigo que la artista 
viste, un oso hormiguero con el dibujo desordenado de su pelambrera, que se parece incómodamente 
con la camiseta que la artista viste en la última fotografía. ¿Qué ha sucedido? Consonancias y 
correspondencias desencadenan un proceso de metamorfosis en que el modelo del abrigo se convierte 
en parte de la selva, donde el oso hormiguero da sus vueltas y a su vez queda diluido en una ósmosis 
secreta, bajo el disfraz de la artista, en que ésta con su camiseta negra se parece al tipo de pelo del 
pequeño oso hormiguero. Imagen y reflejo, naturaleza y arte, original y falsificación –uno es el otro y se 
forma de acuerdo con su imagen. 
  
En la confrontación entre espacio ficticio y real en los inicios de los años 80, la artista trabaja en este 
enfrentamiento como representaciones espaciales ilusorias, como por ejemplo, la formación de nubes o 
manchas parecidas que son características de las piezas sobre el camuflaje (la camisa que lleva la artista 
en las tres fotografías centrales). 
 

                     __________ 
 

CAMOUFLAGE, 1989 
 
Camouflage [Camuflagem / Camouflage] is the title of a photographic sequence divided into five parts. 
This work describes the connection between appearance and being in terms of opposing games, 
alternation between camouflage and unmasking. 
 
Concealment and discovery in which both sides of reality are indelibly intertwined. The innocent 
agents of that series are the density of the jungle, the stained type of coat that the artist wears, an 
anteater with the messy pattern of her hair, which looks uncomfortably with the shirt that the artist 
wears in the last photograph. What happened? Consonances and correspondences trigger a process of 
metamorphosis in which the model of the shelter becomes part of the jungle, where the anteater turns 
around and in turn is diluted in a secret osmosis, under the disguise of the artist, in which his black 
shirt looks like the kind of hair of the little anteater. Image and reflection, nature and art, original and 
counterfeit - one is the other and is formed according to its image. 
 
In the confrontation between fictitious and real space at the beginning of the 80s, the artist works in 
this confrontation as illusory spatial representations, such as, for example, the formation of clouds or 
similar spots that are characteristic of the pieces on the camouflage (the shirt carried by the artist in 
the three central photographs). 
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ZONA PORTUARIA COM AGUA DOS MARES, 2010 
 
Anna Bella Geiger se dirigió a la Región Portuaria para hacer su "mapa invisible" de Río. Puerta de 
entrada de todos los extranjeros, camino de la ciudad para el encuentro con el otro.  
Zona Portuária com águas dos mares, es un trabajo realizado especialmente para la exposición Mapas 
invisíveis en la Caixa Cultural Paulista en São Paulo en el 2010. Un inmenso grabado desenrollado a partir 
de un rollo de papel, de 5 metros de ancho, y un vídeo, que está encajado en la propia extensión de la 
imagen gráfica y proyectado en un pequeño dispositivo, similar a la utilizada para DVD y GPS en algunos 
taxis cariocas. 
 
Anna Bella parte de un texto bíblico en hebreo, que al no sintetizar la palabra "océano" utiliza "agua de 
mar" para definir las aguas saladas. Mezclando imágenes de orígenes diversos, superpone visiones reales 
e inventadas de regiones de Bahía - como la que se muestra de San Francisco siendo invadido por los 
platillos volantes – para hablar de Porto como inicio y reinicio, como creación. 
 
Descendiente de inmigrantes, al igual que gran parte de los cariocas, Anna Bella también vuelve a sus 
propios orígenes judíos al sumergirse en esta puerta de entrada no sólo de la ciudad, sino de la 
formación de una identidad colectiva. Al sobrevolar los paisajes portuarios, ella repite una operación 
muy común a lo largo de su trayectoria: se distancia del mapa, presentándolo como si estuviese desde lo 
alto de una grúa, un avión o incluso un satélite. Después de eso, se sumerge y hace un reconocimiento y 
una fusión. Lucha, por último, este nuevo territorio, como alguien que llega al muelle y se reabastece 
para nuevas odiseas.      

__________ 
 
PORT AREA WITH WATER OF THE SEAS, 2010 
 
Anna Bella Geiger went to the Port Region to make her "invisible map" of Rio. Entrance door of all 
foreigners, way of the city for the encounter with the different and the other. Zona Portuária com águas 
dos mares, is a work made especially for the exhibition “Mapas invisíveis” at the Caixa Cultural Paulista in 
São Paulo in 2010. An immense engraving unrolled from a roll of paper, 5 meters wide, and a video, which 
is embedded in the very extension of the graphic image and projected in a small device, similar to that 
used for DVD and GPS in some taxis in Rio de Janeiro. 
 
Anna Bella parts of a biblical text in Hebrew, which does not synthesize the word "ocean" uses "sea water" 
to define salty waters. Mixing images of diverse origins, superimposes real and invented visions of regions 
of Bahia - like the one shown in San Francisco being invaded by ovnis - to speak of Porto as a beginning 
and a restart, as a creation.  
 
Descendant of immigrants, like many of the Cariocas, Anna Bella also returns to her own Jewish origins by 
immersing herself in this gateway not only of the city, but of the formation of a collective identity. When 
flying over the port landscapes, she repeats a very common operation along her trajectory: she distances 
herself from the map, presenting it as if she were from the top of a crane, an airplane or even a satellite. 
After that, it submerges and makes a recognition and a fusion. Fight, finally, this new territory, as someone 
who arrives at the dock and restocks for new odysseys. 
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NOVO ATLAS I, 1977 

 
O Novo Atlas es una obra políticamente 
comprometida que encaja perfectamente 
en la línea del conceptualismo ideológico y 
se enfrenta a los problemas de la marginación en el escenario internacional. Usando imagen, texto y texto 
como imagen, Geiger plantea un trabajo conceptual que busca "redes de poder" en un intento de poner una 
grieta en la armadura de la solidaridad autoritaria. Un análisis de imágenes seleccionadas utilizará Panopticon 
de Michel Foucault y el capítulo de Michel de Certeau "Walking the City" de The Practices of Everyday Life. 
Estos escritos teóricos ayudarán en la investigación de la dinámica de poder, la vigilancia y la visión 
autoritaria. La construcción poética de O Novo Atlas refuerza la tenacidad política y conceptual de Geiger, que 
delata la hipertextura pedagógica de su libro. 
 
En la primera imagen de O Novo Atlas, un mapa del mundo está cubierto con texto que dice correntes 
culturais depedentes / correntes culturais dominentes (corrientes culturales dependientes / corrientes 
culturales dominantes). Estas palabras cubren las aguas del océano creando un juego de palabras visual con la 
palabra "corrientes". El apilamiento vertical de las palabras crates columnas formateadas en los bordes del 
mapa ovular. La fuente de la máquina de escribir, que dedica el mismo espacio en todos los lados de la 
letra17, aumenta la austeridad estructural de la imagen de alto contraste. Cada palabra se alinea con su copia 
exacta para que "correntes" haga una sola columna, "culturais" otra, y "dominentes", y "dependientes" se 
alternan uno tras otro. Un espacio negativo reside entre cada columna en el flujo de polos Norte a Sur. Estos 
espacios negativos son el único componente lineal vertical del mapa que se asemeja a las líneas de longitud 
cartográficas, incluso si rebotan entre los continentes. La alusión distorsionada a las líneas longitudinales hace 
referencia a un momento significativo de la historia colonial para Brasil y el mundo no cristiano. 
________ 

 
NEW ATLAS I, 1977 

 
O Novo Atlas is a politically engaged work that fits snugly in the vein of ideological conceptualism and 
grapples with the issues of marginalization on the international stage. Using image, text, and text as image, 
Geiger’s is a conceptual work that seeks out “networks of power” in an attempt to put a chink in the armor 
of authoritarian solidarity. An analysis of selected images will utilize Michel Foucault’s Panopticon and 
Michel de Certeau’s chapter “Walking the City” from The Practices of Everyday Life. These theoretic 
writings will aid in the investigation of power dynamics, surveillance, and the authoritarian 
“view‐from‐above”. The poetic construction of O Novo Atlas reinforces Geiger’s political and conceptual 
tenacity which betrays her book’s hyper‐understated pedagogical aesthetics. 

In the first image of O Novo Atlas, a world map is covered with text that reads correntes culturais 
depedentes/correntes culturais dominentes (dependent cultural currents/ dominant cultural currents). 
These words blanket the ocean waters creating a visual pun with the word “currents”. The vertical stacking 
of the words crates columns that are formatted to the edges of the ovular map. The typewriter font, which 
dedicates equal space on all sides of the letter17, increases the structural austerity of the high contrast 
image. Each word aligns with its exact copy so that “correntes” makes a single column, “culturais” another, 
and “dominentes”, and “dependents” alternate one after the other. A negative space resides between each 
column in the flow from North to South poles. These negative spaces are the only vertical linear component 
of the map that resembles cartographic longitude lines, even if they ricochet between continents. The 
distorted allusion to longitudinal lines references a significant moment of Colonial history for Brazil and the 
non‐Christian world. 
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PASSAGENS I y II, 1974 

 
En Passagens I y Passagens II, los primeros vídeos de Geiger- ambos de 1974-, la artista 
asciende lentamente una escalera interior y una escalera exterior. La acción se pone en 
escena, sin embargo, parece ad hoc, la cámara está fija, pero el ángulo de filmación cambia 
constantemente, y el tiempo es continuo, aún fragmentado y repetitivo. En estos vídeos, el 
artista visita a los lugares de importancia personal para ella en su país natal, Río de Janeiro y 
los dota de significación colectiva. Las actividades aparentemente mostradas han sido 
consideradas altamente subversiva en el tenso clima político del país bajo la dictadura, en la 
que cualquier descenso de la "normalidad" se interpretó como un disfraz peligroso.  

El video es una herramienta de experimentación. Ello se evidencia en la “suciedad” de la 
calidad de imagen y sonido ambiente. Utiliza el dispositivo tecnológico para registrar una 
acción-operación donde hace frente a la presencia de otra frontera, la del tiempo.  
 
Aquí la artista es la protagonista de tres acciones que no son concebidas como performance, 
pues el uso del cuerpo no es un medio, no es un soporte, sino un simulacro. 
 
En el video, hay, de hecho, dos tipos de tiempo, el real y el virtual, que funcionan 
simultáneamente. El primero de ellos, que proporciona la cuarta dimensión a la realidad, se 
conecta a los acontecimientos que dan forma a nuestra experiencia. En consecuencia, 
mientras que el verdadero momento en la obra de Geiger "tira" de nosotros hacia el examen 
de la situación política, cultural y artístico de Brasil, en la década de 1970, es el tiempo 
virtual evasivo, ontológico, a menudo humorístico, siendo la capa que nos protege del 
exceso de información acerca de la dura realidad que nos rodea. 
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                        WALKS, 1974 
 

In Passagens I and Passagens II, the first Geiger videos - both from 1974 -, the artist slowly 
ascends an interior staircase and an exterior staircase. The action is staged, however, it 
seems ad hoc, the camera is fixed, but the filming angle changes constantly, and time is 
continuous, still fragmented and repetitive. In these videos, the artist visits the places of 
personal importance for her in her native country, Rio de Janeiro and endows them with 
collective significance. The activities apparently shown have been considered highly 
subversive in the tense political climate of the country under the dictatorship, in which 
any decline in "normality" was interpreted as a dangerous disguise. 
 
The video is an experimentation tool. This is evidenced in the "dirtiness" of the image 
quality and ambient sound. It uses the technological device to record an action-operation 
where it faces the presence of another border, that of time. 
 
Here the artist is the protagonist of three actions that are not conceived as performance, 
because the use of the body is not a means, it is not a support, but a simulacrum. 
 
In the video, there are, in fact, two types of time, real and virtual, that work 
simultaneously. The first of them, which provides the fourth dimension to reality, is 
connected to the events that shape our experience. Consequently, while the real moment 
in Geiger's work "pulls" us towards the examination of the political, cultural and artistic 
situation of Brazil, in the 1970s, it is the evasive, ontological, often humorous virtual time, 
being the layer that protects us from the excess of information about the harsh reality 
that surrounds us. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:galeriaural@mail.com


Labradores, 17  03002 Alicante. Es 
+34 965218024  | + 34 617050603 

galeriaural@mail.com 
www.uralgaleria.com 

 
 
  
 

                         ANNA BELLA GEIGER |   1972-2017 

 

              

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

MAPAS ELEMENTARES I Y II 
 
En estos videos dibuja uno de sus mapas topográficos como parte de un reconocimiento de su 
entorno cultural. En Mapas I y II, dibuja y colorea Brasil en negro, lo que tiene relación con la 
letra escrita clandestinamente para Augusto Boal, el dramaturgo/director que vivía en el 
exilio. Para la pieza titulada “Carta a un amigo” de Chico Buarque, cantante, guitarrista, 
compositor, dramaturgo y poeta, conocido sobre todo por su música censurada durante los 21 
años de dictadura militar.  
 
 
 
 
MAPAS ELEMENTARES III 
 
Constituye un poema visual en el que Anna Bella Geiger alude a estereotipos y mitos 
atribuidos a culturas procedentes de América Latina a partir de la relación entre el carácter 
antropomórfico de la topografía del Cono Sur y el juego semántico, entre lo formal y 
metafórico, que establece con las palabras. Así, el territorio de América Latina se convierte en 
un amuleto que representa el misticismo; en una mulata, la mezcla racial, y en una muleta, el 
desamparo y la dependencia económica. En este caso, el ritmo del bolero Virgen Negra y su 
letra, establecen el orden de la secuencia.  
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ELEMENTARY MAPS I AND II 
 
In these videos, he draws one of his topographic maps as part of a recognition of his cultural 
environment. In Maps I and II, he draws and colors Brazil in black, which is related to the letter 
written clandestinely for Augusto Boal, the dramatist / director who lived in exile. For the 
piece entitled "Letter to a friend" by Chico Buarque, singer, guitarist, composer, playwright and 
poet, known above all for his censored music during the 21 years of military dictatorship. 
 
 
 
 
ELEMENTARY MAPS III 
 
It constitutes a visual poem in which Anna Bella Geiger alludes to stereotypes and myths 
attributed to cultures from Latin America from the relationship between the anthropomorphic 
nature of the topography of the Southern Cone and the semantic game, between the formal 
and metaphorical, which establishes with the words. Thus, the territory of Latin America 
becomes an amulet that represents mysticism; in a mulatto, racial mixture, and in a crutch, 
helplessness and economic dependence. In this case, the rhythm of the Black Virgin bolero 
and its lyrics establish the order of the sequence. 
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PASSAGENS III, 2016 

"El sentido de la palabra en sí, Pasajes, continúa en mi trabajo, no solo en el título de los videos 
de 1974, sino en otros medios, como fotografías, de diversos tiempos". El significado de la 
palabra, para mí, está muy relacionado con el paso del tiempo y el espacio que conecta con mi 
cuerpo, siendo un "pasajero" en todos los sentidos posibles, una palabra que significa más allá 
de lo efímero, lo que dura, de todas nuestras vidas. 
 
Volví cuando estaba el año pasado (2016) en Sevilla, exponiendo en el CAAC (Centro Andaluz de 
Arte Contemporáneo). Cuando crucé unas escaleras en la Alhambra, sentí el impulso". 
 
Anna Bella Geiger, Alicante, 2017 

 
Si bien en los videos primeros el subir escaleras tiene un carácter de esfuerzo y subversión, en 
este último video de la artistas, al concebrilo al revés, permuta el significado a bajar hacia el sur, 
bajar subiendo o subir bajando, con un ritmo lento y pausado sin aparente esfuerzo. Es el 
momento en el que se encuentra la arrista en su vida. La añoranza de su infancia recorriendo las 
escaleras en el barrioportugués en Rio de Janeiro, donde los azulejos azules brillaban donde 
todo era color. Ese color azul que tanto emplea en muchas de sus obras (azul Yves Klein). 
__________ 
 
WALKS III, 2016 

 
“The sense itself of the word, Passages, continues in my work, not only in the title of the videos 
from 1974, but in other midia, as photographs, from various times. The meaning of the word, for 
me is very connected of the passage of time and space that connected to my body. Being a 
“passanger” in all the senses posible. Aword that means beyndd ephemeral, what lestes, from all 
our lifes.  
It came to me again, when I was last year (2016) in Sevilla, exhibitng at the CAAC (Contemporary 
Arte Center of Andalucia). Passing by some stairs in the Alhambra, I felt taht impulse”. 

                                                                                                                                      Anna Bella Geiger, Alicante, 2017 

While in their first videos, the stairs have a character of effort and subversion where noise is 
essential and black and white, in this last video of the artist, when conceived in reverse, 
permutes the meaning, lower up or down, with a slow and slow pace without apparent effort. It 
is the moment in which the artist finds herself in her life. The longing for his childhood walking 
the stairs in the Portuguese neighborhood in Rio de Janeiro, where the blue tiles shone and 
where everything was color. That blue color that he uses so much in many of his works (blue Yves 
Klein). 

 

mailto:galeriaural@mail.com


Labradores, 17  03002 Alicante. Es 
+34 965218024  | + 34 617050603 

galeriaural@mail.com 
www.uralgaleria.com 

 
 
  
 

                         ANNA BELLA GEIGER |   1972-2017 

 

              

 

 

 

BIOGRAFÍA 

 

 

Anna Bella Geiger (Río de Janeiro, 1933) es considerada una de las más importantes artistas 

contemporáneas brasileñas del siglo XX, que ha dedicado toda su carrera a la investigación y 

experimentación artística entorno al debate arte y sociedad, y como docente, a la formación de nuevas 

generaciones. Fue una de las primeras artistas conceptuales y pionera en la utilización del video en 

Brasil. 

 

Geiger se embarcó en su carrera artística a principios de los años 1950 al asistir a las clases de dibujo, 

pintura y grabado impartidas por Fayga Ostrower (1920-2001) en Río de Janeiro. Al mismo tiempo, 

estudió Lingüística, Lengua y Literatura Anglo - germánica en la Facultad Nacional de Filosofía (UFRJ -

Universidade Federal do Rio de Janeiro). Siguiendo el ejemplo de Ostrower, Geiger estableció su propio 

estilo en la abstracción informal y participó en la I Exposição Nacional de Arte Abstrata (Primera 

Exposición de arte abstracto), que se celebró en el Hotel Quitandinha de Petrópolis, en 1953. Para 

entonces, eran pocos los artistas brasileños que seguían las tendencias artísticas abstractas, que no 

experimentarían un auge significativo hasta finales de la década.  

 

En 1954 vive en Nueva York, donde acude a clases de historia del arte, con Hannah Levy, en el 

Metropolitan Museum of Art - MET (Museo Metropolitano de Arte) y, como oyente, a cursos que se 

imparten en la New York University. La artista imparte aún docencia en la Escuela de Artes visuales 

Parque Lage y en el Instituto Superior de Bellas Artes en HISK, Belgium. Regresa a Brasil al año 

siguiente y entre 1960 y 1965 participa en el taller de grabado en metal del Museu de Arte Moderna 

do Rio de Janeiro - MAM/RJ (Museo de Arte Moderno de Río de Janeiro), donde pasa a impartir clases 

después de tres años.  En ese periodo, completamente dedicada al grabado, ella pasa a desarrollar una 

figuración de base abstracta. De 1965 a 1968, atraviesa la que se conoce como su fase visceral, que 

contienen la investigación de la realidad orgánica, mediante la representación fragmentada del cuerpo, 

como referencia a un posible mapa del microcosmos. 

 

Ha ganado premios internacionales, como el de la Casa de las Américas (La Habana), de la primera 

Bienal de Dibujo de Buenos Aires, de la Bienal de Pintura de Cuenca y el Premio de Crítica de la 

Asociación Brasileña de Críticos de Arte (ABCA) por su trayectoria artística. En 2004, recibió la insignia 

de la Orden de la Cruz del Sur del Ministerio de Asuntos Exteriores de Brasil, y en 2010, la insignia de la 

Orden del Mérito Cultural por representar la tradición, la vanguardia y las distintas corrientes de 

creación cultural y artística de Brasil. La artista imparte aún docencia en la Escuela de Artes visuales 

Parque Lage y en el Instituto Superior de Bellas Artes en HISK, Belgium. Anna Bella Geiger ha 

participado en numerosas exposiciones y bienales en Brasil y en todo el mundo, entre ellas, las 

bienales de Sao Paulo (desde 1961, ha participado en la VI hasta la XV ediciones), Venecia (1980), La 

Habana y Porto Alegre (1997). 
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Entre sus individuales destacan “Geografía física y humana” CAAC de Sevilla en 2016 y en La Casa 

Encendida en 2017; Circa  MMXVI New and previews works, Mendes Wood DM, São Paulo, Brasil 

en 2016; Gaveta de Memórias, Espaço Cultural Municipal Sérgio Porto, Rio de Janeiro, Brasil en 

2016; PINTA. London, Solo Project, Galería Aural (2014); ARCO’14. Solo Project, Galería Aural (2014); 

Anna Bella Geiger-CIRCA MMXIV; Ni más ni menos, en la galería Aural de Alicante (2014); Anna Bella 

Geiger-Circa MMXIV, A Imaginação é um Ato de Liberdade, Mendes Wood DM, Sao Paulo (2014); 

Retrospectiva da Coleção João Sattamini, MAC Niterói (2012); CIRCA MMXI, SESC. Flamengo, Río de 

Janeiro (2011); Fotografía além da Fotografía, Paço Imperial do Rio de Janeiro ; CIRCA 2006 creó la 

video-instalación para el proyecto Breath para la Eva Klabin Foundation de Río de Janeiro; On a Certain 

Piece of Land –The Red Gate Gallery Beijing (2005); ANNA BELLA GEIGER – Arbeiten von 1975 bis 1995, 

Galerie Bernd Slutzky  de Frankfurt (1995); Instalación O pao nosso de cada dia, Bienal de Venecia 

(1980); PROJECTIONS XXI The Museum of Modern Art N.Y., EEUU. (1978).  

 

En 2011 participa en exposiciones internacionales como Radical Women: Latin American Art, 1960–

1985 Hammer Museum- Los Angeles;  ENCONTROS COM ARTISTAS DO RESPIRAÇÃO Casa Museu Eva 

Klabin Foundation, Río de Janeiro en 2017; Europalia en Bélgica; en Modern Women Single Channel en 

el MOMA y PS1 de New York; en Como nos miran en el CGAC de Santiago de Compostela;  Mercosul 

Biennial Geopoéticas, Porto Alegre; La idea de América Latina, en el CAAC de Sevilla; Elles @, en el 

Centro Georges Pompidou de París; La Mancha Humana colecciones, en el conceptual CGAC de 

Santiago de Compostela;  Lectura 1: Brazil, en el MACBA de Barcelona; Homeland-Kraj-OPOLE, en la 

Sztucki Gallery en Polonia (2008); When ever it starts is the right time, en la Kunstverein de Frankfurt; 

Feminist Art Revisited 1960-1980, Galeria Lelong, París(2007). 

 

La obra de Anna Bella Geiger está presente en los mejores museos y colecciones internacionales, tales 

como el MOMA de Nueva York, el Centro Georges Pompidou de París, La Getty Collection de los 

Angeles, Frac Lorraine de Metz, Victoria & Albert Museum y Tate Gallery de Londres, en el Museo 

Reina Sofía de Madrid, el MACBA de Barcelona y el CGAC de Santiago de Compostela. 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:galeriaural@mail.com
http://www.auralgaleria.com/anna-bella-geiger-radical-women-latin-american-art-1960-1985-hammer-museum-los-angeles/
http://www.auralgaleria.com/anna-bella-geiger-radical-women-latin-american-art-1960-1985-hammer-museum-los-angeles/
http://www.auralgaleria.com/anna-bella-geiger-encontros-com-artistas-do-respiracao-casa-museu-eva-klabin-rj/
http://www.auralgaleria.com/anna-bella-geiger-encontros-com-artistas-do-respiracao-casa-museu-eva-klabin-rj/


Labradores, 17  03002 Alicante. Es 
+34 965218024  | + 34 617050603 

galeriaural@mail.com 
www.uralgaleria.com 

 
 
  
 

                         ANNA BELLA GEIGER |   1972-2017 

 

              

 

 

                     BIOGRAPHY 
 

Anna Bella Geiger is considered one of the most important contemporary Brazilian artists of the 20th 

century, who has devoted her entire career to research and artistic experimentation around the art and 

society debate, and as a teacher, to the formation of new generations. She was one of the first 

conceptual artists and pioneer in the use of video in Brazil. 

 

Geiger began his artistic career in the early 1950s by attending drawing, painting and engraving classes 

given by Fayga Ostrower (1920-2001) in Rio de Janeiro. At the same time, he studied Linguistics, 

Language and Literature Anglo - Germanic in the National Faculty of Philosophy (UFRJ - Federal 

University of Rio de Janeiro). Following Ostrower's example, Geiger established his own style in informal 

abstraction and participated in the First National Exhibition of Abstract Art, which was held at the Hotel 

Quitandinha in Petropolis in 1953. By then, few Brazilian artists who followed abstract artistic 

tendencies, who would not experience a significant boom until the end of the decade. 

 

In 1954 he lives in New York, where he attends art history classes with Hannah Levy at the Metropolitan 

Museum of Art (MET) and, as a listener, courses at New York University. The artist also teaches at the 

Lage Park School of Visual Arts and at the Higher Institute of Fine Arts in HISK, Belgium. 

 

She returned to Brazil the following year and between 1960 and 1965 participated in the metal 

engraving workshop of the Museum of Modern Art of Rio de Janeiro - MAM / RJ (Museum of Modern 

Art of Rio de Janeiro), where he began to teach after three years. In that period, completely dedicated to 

the engraving, she goes on to develop an abstract basic figuration. 

 

From 1965 to 1968, it goes through what is known as its visceral phase, which contains the investigation 

of organic reality, through the fragmented representation of the body, as a reference to a possible map 

of the microcosm. 

 

She has won international awards, such as the Casa de las Americas (Havana), the first Biennial of 

Drawing in Buenos Aires, the Cuenca Painting Biennial and the Critics' Prize of the Brazilian Association 

of Art Critics (ABCA ) for his artistic career. In 2004, it received the insignia of the Order of the Southern 

Cross of the Ministry of Foreign Affairs of Brazil, and in 2010, the insignia of the Order of Cultural Merit 

for representing the tradition, the vanguard and the different currents of cultural and artistic creation 

from Brazil. 

 

The artist also teaches at the Lage Park School of Visual Arts and at the Higher Institute of Fine Arts in 

HISK, Belgium. 

 

Anna Bella Geiger has participated in numerous exhibitions and biennials in Brazil and around the world, 

including the biennials of Sao Paulo (from 1961, participated from VI to XV), Venice (1980), Havana and 

Porto (1997). 
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Among his singles stand out “Geografía física y humana” CAAC, Sevilla in 2016 and in La Casa Encendida 

in 2017; Circa  MMXVI New and previews works, Mendes Wood DM, São Paulo, Brasil in 2016; 

Gaveta de Memórias, Espaço Cultural Municipal Sérgio Porto, Rio de Janeiro, Brasil in 2016; PINTA. 

London, Solo Project, Galería Aural (2014); ARCO’14. Solo Project, Galería Aural (2014); Anna Bella 

Geiger-CIRCA MMXIV; Ni más ni menos, in Galeria Aural in Alicante (2014); Anna Bella Geiger-Circa 

MMXIV, A Imaginação é um Ato de Liberdade, Mendes Wood DM, Sao Paulo (2014); Retrospective da 

Coleção João Sattamini, MAC Niterói (2012); CIRCA MMXI, SESC. Flamengo, Río de Janeiro (2011); 

Fotografía além da Fotografía, Paço Imperial do Rio de Janeiro ; CIRCA 2006 created the video 

installation for the project Breath for the Eva Klabin Foundation of Río de Janeiro; On a Certain Piece of 

Land –The Red Gate Gallery Beijing (2005); ANNA BELLA GEIGER – Arbeiten von 1975 bis 1995, Galerie 

Bernd Slutzky  in Frankfurt (1995); Instalation O pao nosso de cada dia, Biennal of Venecia (1980); 

PROJECTIONS XXI The Museum of Modern Art N.Y., EEUU. (1978).  

 

In 2011 takes part in international exhibitions such as Radical Women: Latin American Art, 1960–1985 

Hammer Museum- Los Angeles;  ENCONTROS COM ARTISTAS DO RESPIRAÇÃO Casa Museu Eva Klabin 

Foundation, Río de Janeiro in 2017; Europalia en Bélgica; en Modern Women Single Channel in  MOMA 

and PS1 of New York; in Como nos miran in  CGAC in Santiago de Compostela;  Mercosul Biennial 

Geopoéticas, Porto Alegre; La idea de América Latina, in CAAC in Sevilla; Elles @, in the Centro Georges 

Pompidou in París; La Mancha Humana colecciones, in   CGAC de Santiago de Compostela;  Lectura 1: 

Brazil, in MACBA de Barcelona; Homeland-Kraj-OPOLE, in the Sztucki Gallery in Polonia (2008); When ever 

it starts is the right time, in the Kunstverein of Frankfurt; Feminist Art Revisited 1960-1980, Galeria Lelong, 

París (2007). 

 

The work of Anna Bella Geiger is present in the best museums and international collections, such as the 

MOMA of New York, the Center Georges Pompidou of Paris, La Getty Collection of Los Angeles, Frac 

Lorraine of Metz, Victoria & Albert Museum and Tate Gallery of London, in the Museum Reina Sofía of 

Madrid, the MACBA of Barcelona and the CGAC of Santiago de Compostela. 
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